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Abstract. This study explores the complexities of translating historical lexicon in Yulduzli Tunlar (Starry 

Nights) by Pirimqul Qodirov, focusing on the balance between cultural authenticity and reader accessibility. 

The research analyzes various translation strategies, including direct transcription, adaptation, semantic 

approximation, and annotation, to assess their effectiveness in preserving historical and linguistic integrity. 

The paper highlights the challenges posed by culturally embedded terms, idioms, and poetic devices, 

demonstrating how different approaches influence the reader's perception of Central Asian history. Special 

attention is given to the role of annotation in providing contextual clarity without altering the original 

meaning. The findings emphasize the necessity of a nuanced translation approach to ensure that non-Uzbek 

audiences grasp the historical depth of Babur’s era while engaging with the narrative seamlessly. Tables and 

examples illustrate the impact of translation choices, making this study a valuable resource for translators, 

linguists, and scholars of Uzbek literature. 

Keywords: historical lexicon, translation, cultural adaptation, transliteration, annotation, Pirimqul 

Qodirov, Uzbek literature, Babur, Timurid period, linguistic preservation, semantic approximation. 

 

“YULDUZLI TUNLAR” NING INGLIZ TILIGA TARJIMASIDA TARIXIY 

LEKSIKONNING BERILISHI 

 

Annotatsiya. Ushbu tadqiqot Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar” asaridagi tarixiy leksikaning 

tarjima murakkabliklarini o‘rganib, madaniy to`g`rilik uchun tushunarlilik o‘rtasidagi muvozanatni tahlil 

qiladi. Tadqiqotda to‘g‘ridan to‘g‘ri transkripsiya, moslashtirish, semantik yaqinlashtirish va izoh kabi turli 

tarjima strategiyalari tahlil qilinib, ularning tarixiy va lingvistik yaxlitlikni saqlashdagi samaradorligi 

baholanadi. Madaniy jihatdan chuqur ildiz otgan atamalar, iboralar va badiiy vositalarning tarjimada 

tug‘diradigan qiyinchiliklari ko‘rsatilib, turli yondashuvlarning Markaziy Osiyo tarixini o‘quvchiga 

yetkazishdagi ta’siri namoyon etiladi. Xususan, izoh berish usulining asl ma’noni o‘zgartirmasdan kontekstual 

aniqlikni ta’minlashdagi o‘rni alohida ta’kidlanadi. Tadqiqot natijalari xorij auditoriya Bobur davridagi 

tarixiy muhitni his qilishi bilan birga matnni oson qabul qilishi uchun nozik tarjima yondashuvining zarurligini 

ko‘rsatadi. Tarjima tanlovlarining ta’siri jadval va misollar orqali ko‘rsatilgan bo‘lib, ushbu tadqiqot 

tarjimonlar, tilshunoslar va o‘zbek adabiyoti tadqiqotchilari uchun qimmatli manba bo‘lib xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: tarixiy leksikon, tarjima, madaniy moslashuv, transliteratsiya, izoh, Pirimqul Qodirov, 

o‘zbek adabiyoti, Bobur, Temuriylar davri, tilni saqlash, semantik yaqinlashtirish. 

 

ПРЕДСТАВЛЕНИЕ ИСТОРИЧЕСКОГО ЛЕКСИКОНА В АНГЛИЙСКОМ ПЕРЕВОДЕ 

РОМАНА «ЮЛДУЗЛИ ТУНЛАР» (ЗВЕЗДНЫЕ НОЧИ) 

 

Аннотация. Данное исследование рассматривает сложности перевода исторической лексики 

в произведении Звездные ночи Пиримкула Кодирова, сосредотачиваясь на балансе между культурной 

аутентичностью и доступностью для читателя. В работе анализируются различные стратегии 

перевода, включая прямую транскрипцию, адаптацию, семантическое приближение и аннотирование, 

с целью оценки их эффективности в сохранении исторической и языковой целостности. 

Подчеркиваются вызовы, связанные с передачей культурно обусловленных терминов, идиом и 

поэтических приемов, а также демонстрируется, как различные подходы влияют на восприятие 



LITERARY CRITICISM 

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2025/5 (122)  69 

читателем истории Центральной Азии. Особое внимание уделяется роли аннотаций в обеспечении 

контекстуальной ясности без изменения первоначального смысла. Полученные результаты 

подчеркивают необходимость тонкого подхода к переводу, позволяющего неузбекоязычной 

аудитории глубже понять историческую эпоху Бабура, при этом сохраняя легкость восприятия 

текста. В исследовании представлены таблицы и примеры, иллюстрирующие влияние переводческих 

решений, что делает его ценным ресурсом для переводчиков, лингвистов и исследователей узбекской 

литературы. 

Ключевые слова: Историческая лексика, перевод, культурная адаптация, транслитерация, 

аннотирование, Пиримкул Кодиров, узбекская литература, Бабур, эпоха Тимуридов, сохранение языка, 

семантическое приближение. 

 

Introduction. The translation of historical novels presents unique challenges, particularly when it 

comes to conveying cultural and historical lexicon. Pirimqul Qodirov’s Yulduzli Tunlar (Starry Nights), a novel 

centered around the life and struggles of Zahiriddin Muhammad Babur, is rich with historical terms, cultural 

references, and archaic vocabulary. The English translation of this novel provides an opportunity to examine 

how historical lexicon is preserved, adapted, or modified in order to maintain the authenticity of the original 

text while making it accessible to global readers. 

One of the most significant challenges in translating this novel lies in the fact that many terms used by 

Qodirov have no direct equivalents in English. These include political and administrative titles, as well as 

terms related to customs, traditions, and military practices that were prevalent in the Timurid and Mughal 

periods. The English version must navigate these complexities while keeping the historical context intact for 

readers unfamiliar with Uzbek and Persian history. 

Challenges in Translating Historical Lexicon. Historical lexicon includes titles, terminologies related 

to governance, military terms, cultural and religious references, and specific idioms. In Starry Nights, the 

presence of words like "daruga" (governor), "madrasah" (Islamic school), and "hukmdor" (ruler) exemplifies 

the challenge of finding equivalent terms in English without losing cultural specificity. Some words are 

transliterated directly, while others are explained through footnotes or contextually adapted to maintain 

readability. 

Additionally, the novel features idioms and proverbs deeply rooted in Central Asian culture. Expressions 

such as "Koʻz koʻrgan bilmas, yurak sezar" (translated as "The eyes may not see, but the heart knows") are 

difficult to render in English without altering their poetic and philosophical essence. The translator must decide 

whether to provide a literal translation, an equivalent English proverb, or an explanatory note. 

Translation Strategies Used 

Table 1: Translation Strategies and Examples 

Strategy 
Example from 

Starry Nights 
English Translation Approach 

Direct Transcription with 

Explanation 
Navruz 

"Navruz (New Year, which concurs with the day of 

the spring equinox – 22nd of March)" 

 Suzani 
Retained with footnote: "A traditional embroidered 

textile" 

 Khanqah Retained with explanation: "A Sufi monastery" 

 Yurt 
Transliterated and explained as "homeland or 

ancestral land" 

Adaptation to English 

Equivalents 
Mirza 

Translated as "Prince" but loses scholarly 

connotation 

 Amir 
Translated as "General," omitting socio-political 

influence 

 Sarbaz 
Translated as "warrior," but lacks hierarchical 

prestige 

 Bek 
Adapted as "Nobleman," losing its tribal leadership 

implication 

Footnotes and Annotations Mahalla 
Explained as "a city district in Islamic countries with 

local governance" 
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 Diwan 
Described in footnotes as "a council or government 

office" 

 Shariat 
Annotated as "Islamic law used in governance and 

judiciary" 

 Khutba 
Explained as "a religious sermon delivered at Friday 

prayers" 

Semantic Approximation Sheybani-khan Translated as "Sheybani, the ruler" 

 Qalandar Rendered as "mystic" or "ascetic," though not exact 

 Sipahi 
Translated as "knight," though different historical 

context 

 Ghilman 
Translated as "royal slave guards," though with 

different cultural implications 

Retention of Poetic and 

Literary Devices 
Rubaiyat 

Retained and explained as "a form of Persian 

quatrain poetry" 

 Persian couplets Presented with transliteration and English rendering 

 Chagatai poetry Retained with an explanatory footnote 

 

Additional Examples of Complex Terms and Their Treatment 

Uzbek/Persian Term 
English Translation 

Approach 
Explanation 

Tughra "Royal insignia" The seal or calligraphic signature of a ruler 

Darbar "Royal court" The ceremonial court of a king or sultan 

Keshikchi "Palace guard" A military retainer assigned to protect the ruler 

Timar "Land grant" 
A feudal landholding system used to support military 

service 

Sufra "Banquet table" Used in historical context to refer to royal feasts 

 

Impact of Translation Choices. While the translation of Starry Nights successfully brings the story of 

Babur to a wider audience, certain nuances of the historical lexicon are inevitably altered. Direct transliteration 

preserves cultural authenticity but may require additional explanation, while adaptation ensures readability but 

risks diluting historical specificity. The balance between these strategies determines the effectiveness of the 

translation in conveying both the linguistic and historical depth of the original novel. 

Moreover, the choice between retaining original terms and replacing them with English equivalents 

affects the reader’s immersion. By keeping words like "padishah" instead of replacing them with "king" or 

"emperor," the translators maintain the historical flavor of the text. However, too many untranslated words 

might overwhelm a reader unfamiliar with Central Asian history. 

Conclusion. The translation of Yulduzli Tunlar into English showcases the intricate process of 

preserving historical lexicon in literature. By employing a mix of transcription, adaptation, and annotation, the 

translators attempt to maintain the novel’s authenticity while making it accessible to an international audience. 

This approach highlights the broader challenge in historical translations: the need to remain faithful to the 

source material while ensuring comprehension and engagement for modern readers. 

Ultimately, the effectiveness of historical lexicon translation depends on the balance between fidelity to 

the original text and the need for accessibility. A well-executed translation not only informs readers about a 

historical period but also immerses them in its linguistic and cultural atmosphere, ensuring that the richness of 

Babur’s world remains intact across languages. 
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